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JIIPYKECTBEH JJOIOBOP
Ha

"PAJA HABTUK UHBECTMBHTC"
EOOA
Huec 21.09.2021 r., A0AYTOATHCAHUAT
JUMHUTPUOC [TABJIOC
BOPOJII/IMOC poneH Ha SRR -
£ B )KI/IBy]_II B@&

mnpmemasam JIMYHA KapTa: & N° w issued 0

B 1o nena Ha SR o1 TTY -
VN R (24ECTBOTO Ha

eJHONMUYEH cOOCTBEHUK Ha KanuTala Ha
"PAJIA HABTUK HHBECTMBHTC"
EOOJ, EVK 204386687, chc cemanuuie u
agpec Ha ynpasienue: rp. llerpuy 2850,
yi. ,,CeoGoga“ No 3, npuex cnenHus
yupemuTeNleH akT Ha APYKECTBOTO!

YACT1
®upma, npasua gpopma, cpok

Yien 1 — ®upma Ha JpyKecTBOTO

®dupMara Ha gpyxkectsoto e "PAJIIA
HABTHUK HMHBECTMBHTC" EOOJ,
KOSTO CE€ W3MUCBAa HA JIATHHCKA €3WK IO
cnegans  HauyH: RADA  NAUTIC
INVESTMENTS LTD.

Yien 2 —IIpaBna gopma

TBpProBckoTO JPYKECTBO "PAIIA
HABTHK UHBECTMBHTC" EOO/J ¢
OBarapcko OPUINIECKO e,
CBIIECTBY BALLO noj paBHO-

opranusanuonHara opMa Ha JpYKeCTBO C
orpaHuyeHa OTI'OBOPHOCT, KOETO M3BBPIIBA
JefHOCTTa CH  ChIVacHO JIpyKecTBEHHS
JOTOBOP ¥ MPHJIOKHMOTO TpaBo Ha
Pemry6nnka Bearapus (,,JpyxectBoTo”).

Ynen 3 — Cenanuuie 0 agpec Ha
ynpagJiienne Ha J{py:kecTBOTO

(1) Cepamuiuero Ha py>xecTBoTo € B rpan
Codusi, Penmyonuka benrapus.

ARTICLES OF ASSOCIATION
of

RADA NAUTIC INVESTMENTS
LTD.
Today 21.09.2021 the undersigned
DIMITRIOS PAVLOS BORODIMOS
born oSN B

m addressm
i = 1D

SR .in MY capac1ty of
sole-owner of the capital of RADA
NAUTIC INVESTMENTS LTD.,
registered in the company register with the
Registry Agency under unified UIC code
204386687, having its seat and
management address at Petrich 2850, 3
Svoboda Str., I accepted the following
Articles of the Company:

CAPTERI
Corporate Name, Legal Form, Duration

Article 1 — Corporate name

The corporate name of the company is
"PAJA HABTUK HNHBECTMBHTC"
EOOJ, which shall be transcribed in the
Latin alphabet as follows: RADA NAUTIC
INVESTMENTS LTD.

Article 2 — Legal Form

The commercial company RADA NAUTIC
INVESTMENTS LTD. is a Bulgarian legal
entity under the legal form of limited
liability company, conducting its activity
pursuant to the Articles of Association and
applicable Bulgarian laws (the “Company”).

Article 3 — Corporate Seat and
Registered Address of the Company

(1) The corporate seat of the Company is in
the city of Sofia, Republic of Bulgaria.
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(2) Anmpecbt Ha  ympaBieHHE ~ Ha
HpyxectBoto e: rp. Ilerpmua 2850, ym.
,,CBoOoma“ No 3.

Yien 4 — Cpok

CobiectByBaHeTo Ha JIpy»KecTBOTO HeE €
OTPaHUYEHO ChC CPOK.

YACT 111
Ynen 5 — [Ipeamer Ha AeiiHOCT

JIpy>XecTBOTO WMa CJICIHHUS NpPEAMET Ha
JICHHOCT: 3aKyIyBaHE U OT/IaBaHEe M0l HaeM
HA MOTOPHM U BETPOXOJHU JIOJKH B
HAIlMOHAJTHM W MEXJIYHApOJTHH  BOJIHM;
THPrOBUSL C HEIBM)KMMO HMYIIECTBO H C
HEJIBIXKMMHU HMOTH; TIOKYIKa, CTPOCXK H
003aBeXgaHe Ha HEABIKMMHU HMOTH C IET
pojiax0a UK OT/IaBaHe 1O HaeM /apeH ia/
;KOMHUCHOHHU CIETIKH; THPTOBCKO
MPEJICTaBUTEIICTBO,  MOCPEIHHUYCCTBO U
areHTCTBO HAa MECTHH M YY)KICCTPaHHU
JIUIa; BBTPEIICH, BBTPEIIHOOONTHOCTEH H
MEXKIYHapoJeH TIpPEeBO3 Ha TOBapuU C
aBTOMOOWJICH TpPaHCIOPT; CKJIaJoBa U
CTEIUIIMOHHA JICHHOCT; MOKYIKAa Ha CTOKU
WIA JAPYTd BeHIM C 1€ Mpojaxkda B
IIbpBOHAYAIIEH, TPepaboTeH Wi 00padoTeH
BHJI; BHOC, H3HOC W PEEKCIIOPT HA CTOKH;
mpogakba Ha CTOKH OT  COOCTBEHO
MPOU3BOJICTBO; KOHCYJITAHTCKA JIEHHOCT;
CACIKA C WHTCICKTyalHAa COOCTBEHOCT;
XOTEIMEPCKH, TYPUCTHYCCKH, PEKIaMHH,
WH(POPMAILIMOHHH, MPOTPaMHH,
HUMIIPECAPCKHU yCIYTH; MCHUKMBHT, KAaKTO H
BCSIKAKBU JPYTH JCHHOCTH U YCIYTH,
He3a0paHeHW M3PUYHO CBhC 3aKOH, Cle]
M3JlaBaHe Ha CHOTBETHOTO pa3pelICHuE,
aKpeUTaIus, JUICH3, aKO TOBA CE M3UCKBA.
YACT IV
Kanuran, asiose

Yiaen 6 — Kanuran

(1) KanutansT Ha pykecTBOTO € B pazMep
Ha 5000 (nem xunsou) nema, pasfeieH Ha
5000 (nem xunsaou) nana mo 1 (eduw) nes,
BCEKH.

(2) The Registered Address of the Company
is Petrich 2850, 3 Svoboda Str.

Article 4 — Duration

The existence of the Company shall not be
limited in time.

CAPTER III
Article 5 — Scope of business Activity

The scope of business activity of the
Company is: buying and renting of motor
and sailing boats in national and
international waters; real estate trade and
real estate; purchase, construction and
furnishing of real estate for the purpose of
selling or renting / commissioning;
commercial representation, mediation and
agency of local and foreign persons;
domestic, intra-community and international
carriage of goods by road; warehousing and
forwarding activities; purchase of goods or
other items for sale in original, processed or
processed form; import, export and re-
export of goods; sale of goods from own
production; consultancy; intellectual
property deals; hotel, tourist, advertising,
information, programming, impresario
services; management, as well as any other
activities and services not explicitly
prohibited by law, after the issuance of the
relevant authorization, accreditation,
license, if required.

CAPTER IV
Share Capital, Shares

Article 6 — Share Capital

(1) The total share capital of the Company is
in the amount of BGN 5000 (five thousand),
divided into 5000 (five thousand) shares,
with value of BGN 1 (one), each.
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(2) Baockure 3a oOpa3zyBaHe Ha KamuTajia
ca BHECCHH M3ISUI0, KAKTO CIIe/Ba:

(1) ANMUTPUOC MMABJIOC
BOPOAMNMOC, yuacTBa c BHOcKa oT 5000
(nem xunsou) nera.

(3) Bp3 ocHOBa Ha BHOCKHTE:
JUMHUTPUOC IMABJIOC
BOPOJUMOC ¢ cobctBenuk Ha 5000
(nem xunsou) nsana mo 1 (eoun) neB BCEKH,
koiito npeacTasisaBat 100% ot xanurTana Ha
JPY>KECTBOTO.

UYnen 7 — [IpaBa u 3axbJKeHUS HA
CHAPYKHHIUTE

(1) Bceku 3amuvcaH W W3MJIATeH s JaBa
mpaBo Ha enuH riac B O0moro crbOpanwue,
mpaBo Ja u3bupa u aa ObAec W30HWpaH B
opranute Ha JlpyecTBOTO, MpaBO Ha
ydacTHe B Pa3lpeNeIeHHeTo Ha medanbdaTa
cbritacHoO Jlpy>KeCTBEHHUS JOTOBOP, KAaKTO U
JPYyTH MIpaBa ChIIIACHO ThPrOBCKUS 3aKOH U
HpyxecTBeHHs T0rOBOP.

(2) Cpapy>XHULIUTE UMAT IIPaBO:

(i) ma yuacTBaT B YNpaBJICHHUETO Ha
HpyxectBoTo u Jna ObgaT u30MpaHud B
HETOBUTE YNPABUTEIHH W KOHTPOJIHU
OpraHu;

(i1) ma 6paT HHGOPMUPAHH 32 CHCTOSTHUETO
Ha JIPY’>KECTBEHUTE KHHUTH U 32 Pa3BUTHETO
Ha JneiHoctTa Ha J[lpyXkecTBoTo U Ja
MOJTy4YaBatT pa3siCHEHUsI OT Y TIPaBUTEIIS;
(ii1) ma ce 3am03HABAT ChC ChABPKAHUETO HA
JpY’KECTBEHUTE KHUTH;

(iv) ma wWcKaT OT ChJa OTMsAHATa Ha
pemienus, npuern or OOmIOTO CHOpaHue,
KOUTO Ca  HE3aKOHOCHOOPa3HH  WIH
npoTuBOpeyar Ha Jlpy>KecTBeHuUs 10r0BOP.
(3) CrapyxxHULIUTE Ca JUTBKHHU:

(1) 1a M3MIaTST WK BHECAT TEXHUTE JSITOBE;
(i) ma ywacTBaT B YIpABICHUETO Ha
HpyxecTBoTO;

(i) [ma oka3BaT  CBHACHCTBHE  TIpU
OCBILECTBSIBAHE IMPEIMETa Ha JCHHOCT Ha
HpyxecTBOTO;

(iv) na v3mbaHABAT pemeHusnTa Ha O61moTo
chOpaHue;

(2) The contributions to the formation of the
capita has been paid up in full by the partners
as follows:

(1) DIMITRIOS PAVLOS
BORODIMOS, contributed BGN 5000
(five thousand).

(3) Based on contributions:

DIMITRIOS PAVLOS BORODIMOS
holds 5000 (five thousand)shares, with value
of BGN 1 (one) BGN, each, which represent
100% of the company's capital.

Article 7 — Rights and Obligations of
Partners

(1) Each share subscribed and paid in by
partners shall grant the right to one vote in
the Shareholders’ Meeting, the right to elect
and to be elected to the corporate bodies,
right to participate to the profits pursuant to
the Articles of Association, as well as other
rights under the Commerce Act and this
Articles of Association.

(2) The partners have right:

(i) to participate in the management of the
Company and to be elected in its managing
and control bodies;

(i1) to be informed about the book-keeping
condition and the progress of the Company
affairs and to receive explanations from the
Manager;

(ii1) to review the papers of the company;

(iv) to apply with the court for invalidation
of decisions, taken by the General Meeting,
which are illegal or against these Articles of
Association.

(3) The members are obliged:

(i) to pay or contribute their shares;

(ii) to participate in the management of the
Company;

(iii) to assist the Company in
performance of its business;

the

(iv) to execute the decisions of the General
Meeting.
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(4) CoOCTBEHUKBT Ha JSUIOBETE € JTBKCH
Jla cria3Ba pasnopenonre Ha J[pykecTBeHUS

JIOTOBOP.
(5) 3agwpmxenusara Ha [[pykecTBOTO ce
NOKpUBAT OT  KamuTajia My, KaTo

ChAPYXXHHUIUTE Ca OTroBOpHH CaMO 10
pa3MEpa Ha HallpaBE€HAaTa BHOCKA.

UYnen 8 — [IpexBbpiisiHe HA AAJI0OBE

(1)Huxkoit oT CBAPYKHULUTE B
JIpy>KeCTBOTO HE MOKE Ja MpoJaBa MU MO
JIpyr HAaYyWMH Ja TPEeXBbpJIA WIA 3aiara
KOWTO M Ja € OT CBOMTE JISUIOBE, OCBEH B
CbOTBETCTBHE C YCIOBHMATa Ha TO3U
JIpy>KeCTBEH 10TOBOP.

(2) HsanoBetre ce mNpexBHPJIAT CBOOOJHO
MEXIy CBHAPYKHHUIM, a HAa JIUIA, KOUTO HE
ca CHIPY)KHUIM — CaMO C Of0OpeHHe Ha
100% (cto) ot kanuTana Ha [pyKecTBOTO.
[IpexBBpiasHETO MMa ACUCTBHE 33 TPETH
JUIa OT MOMEHTa Ha BIHCBAaHETO MYy B
TBHProBCKHs pETUCTBD.

(3) B cayuaii, ue cpapyxuuk (,,IIpomaBai
CHJPYKHUK’) peliaBa 3a MpoJiaje JsI0BeTe
ca B JIpy»KeCTBOTO, APYTHAT ChAPYKHUK
(,Jdpyr cbapyxHHK”) UMa TIpaBO MPHB Jia
KyIIM TE3W JSsUIOBE Ha ChIATa LIEHA U MpU
CBILUTE YCJIOBHSI, KOUTO Ca MPEATIOKEHH OT
KOETO U J1a € J0OPOCHBECTHO TPETO JIHILIE. 3a
Tasu N  OPOAABAIIUAT  CHIPYNKHHUK
ornpassi 10 [pyrus chbapyXKHHK HTHUCMEHO
yBEIOMJICHHE, ChIbprKaIlo HH(opMarus 3a
Opos Ha JsUI0BETE, KOMTO Bb3HAMepsiBa Ja

nponaze, IieHata M BCSKaKBa  Jipyra
nH(popManus oT 3HAauCHUE 3a
NpeXBBPISHETO.  JIpyrusT  ChIPYKHHK

TpsaOBa /Ja ympakHU TPABOTO CH HPBB Ja
Kylu Te3u JsuioBe B cpok oT 30 aHu OT
[10JIy4aBaHETO Ha MHUCMEHOTO
yBegoMJIeHHe, u3npareHo ot Ilpogasamus
CBAPYKHHUK, KaTO IPHU HEYNpaKHABaHE Ha
ToBa mpaBo [lpomaBamusT CHAPYKHHUK
MO3Ke CBOOOJIHO J1a TPOAAJIE TE3U JSI0OBE HA
BCAKO TPETO JMIE, IIPU YCIOBHs HE IIO-
OnmaronpusTHU  OT Te3d, KOUTO ca
IpeUIokKeHue Ha J[pyrus cbIpyKHUK.

(4) The holder of shares shall comply with
the provisions of the Articles of Association.

(5) Company’s obligations shall be secured
with the share capital, and the partners are
liable only with the limits of the value of
the contributions made by.

Article 8 — Transfer of Shares

(1) No partner in the Company shall sell,
otherwise transfer or pledge any of its
shares, except on terms of these Articles of
Association.

(2) The shares may be transferred among
shareholders without any limitation, and to
persons outside the Company the transfer is
allowed only if it has been approved by
shareholders representing 100% (hundred
per cent) of the share capital of the
Company. The transfer produces effects
towards third parties only in the moment of
the registration with the Commercial
Register.

(3) In case a partner (the “Selling Partner”)
decides to sell its shares in the Company, the
other partner (the “Other partner”) shall be
granted a right of first refusal to purchase
such shares at the same price and subject to
the same terms as any bone fide third party
offer. To this end, the Selling Partner shall
serve to the Other Partner a written notice,
which shall comprise information as to the
number of shares it intends to sell, the price
and any other information, which may be
relevant for the contemplated transaction.
The Other Partner must exercise its right of
first refusal within 30 days after receipt of
the written notice sent by the Selling Partner,
falling which the Selling Partner shall be
free to sell the relevant shares to any third
party on terms not less onerous than those
offered to the Other Partner.
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YACT V
0010 cr0paHue Ha CHAPYKHULMTE

Yiaen 9 — KomnerenTHocT HA O0IIOTO
cbOpanue

(1) O6moTo cvOpaHue Ha CHAPYKHUIUTE
(,O6moro cpbOpanue”) € BBPXOBEH OpraH
Ha JIpyXecTBOTO, pemaBaml BBIPOCH,
CBBp3aHM C JEHHOCTTa, HKOHOMUYECKaTa U
THProOBCKaTa MOJUTHKA Ha JIpykecTBOTO.
(2) ObmoTo cHOpaHue:

(i) m3menst u gombaBa To3u JlpyskecTBeH
JIOTOBOP;

(i1) mpriemMa M U3KII0YBA CHIPYKHUIIM, JaBa
ChIJIaCUE 3a MPEXBBPJSHE Ha JPY>KECTBEH
JISUT Ha HOB CBJIPY/KHUK;

(iil) mpueMa TOAMIIHMS OTYET W OayiaHca,
pasnpezens nevyandaTa U B3eMa penIeHne 3a
HEHHOTO HM3IMIAIaHe;

(iv) B3ema pelmieHusi 3a HamajsiBaHE U
yBeIIMYaBaHe Ha KaluTaa;

(v)uzbupa  YmpaBurenute, — omnpeneis
BB3HArpaKJACHUETO UM, OCBOOOKIaBa I'M OT
OTIOBOPHOCT U OT AJBKHOCT;

(vi) B3emMa pemieHHEe 3a OTKpPHBAaHE U
3aKpUBaHE Ha KIOHOBE M Y4acTHE B JIPyTd
JpYyKECTBA;

(vil) B3ema penieHue 3a npuaIo0uBaHe U
OTYYX/IaBaHE Ha HEJBIKUMHU UMOTH U
BEIIIHU TIpaBa BbPXY THX;

(viil) B3eMa pelieHue 3a MpeasBsiBaHe Ha
HCKOBE Ha  /[IpyxecTBOTO cpery
VYnpaBuTenure U Ha3Ha4yaBa MPeJCTABUTEI
3a BOJIEHE Ha MPOLECH CPELLy THX.

(ix) B3eMa peleHue 3a JOMbIHUTEITHI
MApUYHUA BHOCKH;

(X) B3eMa peleHUe 3a MpeKpaTsIBaHe U/ Uiu
JTMKBUAAIMS Ha J[pyXecTBOTO;

(xi) B3ema pemieHue 3a nmpeodpasyBaHe
(cnuBaHe, BIMBaHE, pa3ieisiHEe U OTIEISIHE)
Ha JIpy»XeCcTBOTO;

(xil) mpuema OromkeTa Ha [IpyKecTBOTO M
Ou3Hec IIaHa 3a cieaBamaTa (UHAHCOBA
rogrHa Ha 0a3ata Ha JIOKJIan  OT
Yupasuterns;

(xiii) B3ema pelieHHE 3a pa3nopexiaHe C
akTUBM Ha J[pyXecTBOTO, CTOWHOCTTa Ha
KOMTO  HaJBUIIaBa  MOJOBHHATa  OT

CHAPTER V
General Meeting of Partners

Article 9 — Powers of General Meeting of
Partners

(1) The General Meeting of the Partners (the
“General Meeting”) is the supreme body of
the Company, resolving on its business and
the economic and trade policy of the
Company.

(2) The General Meeting:

(i) amends and supplements these Articles of
Association;

(i1) resolves on the acceptance of new and
dismiss of current partner and approves the
transfer of a share in the Company to a new
partner.

(iii) approves the annual report and balance,
distributes the profit and resolves on its
payment;

(iv) resolves on the decrease and increase of
the capital;

(v)appoints the Managers, determines their
remuneration, discharge them of liability,
dismisses and recalls them:;

(vi) resolves on the opening or closing of
branch offices and on participation in other
companies;

(vii) resolves on the acquisition and sale of
real estates and property rights there of;

(viii) resolves for the filling of claims of the
Company against the Managers and
nominates a litigator for the lawsuit against
them;

(ix) resolves
contributions;
(x) resolves on the distribution and/or
liquidation of the Company;

(xi) resolves on the transformation (merger
and spin off) of the Company;

for supplementary cash

(xii) decides on the budget of the Company
and the activity program for the next
financial year on the basis of the report
prepared by the Manager;

(xiii) approves of the disposal of the
Company’s assets, the value of which
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CYETOBOJIHATA CTOMHOCT Ha BCUYKH aKTHBH
Ha JIpy»ecTBOTO.

Yiaen 10 — CeukBane Ha O0110TO
cbOpanue

(1) OO6mporo cwOpaHue ce CBHUKBa OT
YopaButenss WM OT ChAPYKHUK, KOWTO
npurexana noseue ot 1/10 ot kanurana Ha
HpyXkecTBOTO B CpOK Hal-Malko 7 IHU
Ipeau aaTaTa Ha npoBexaane Ha OOmoTo
ceOpanme. [lpm chrmacme OT BCHYKH
chApyxHUIM, O0MOTO cChOpaHue MOXe Ja
ce CBHKBa M 0e3 cbOiIoaBaHe Ha TOPHUS
CPOK.

(2) PemoBHoto OO6mo cwOpanme ce
MPOBEX/1a BEJIHBK TOAMIITHO, B CPOK JIO TPU
Mecela ciel Kpast Ha (huHaHcoBaTa TOIMHA
3a omoOpsiBaHE Ha TOAUIIHHUS OTYET U
Oananca 3a pexoaHaTa roIHA.

(3) OOmoto chOpaHHEe ce MpPOBEKIA B
cefanuiieTo Ha JIpyXeCcTBOTO WM 10
ChIJIaCUE HA BCUYKH CHAPYKHHUIIU HA APYTO
MSICTO.

Ynen 11 — Opranuzanusa Ha O0morto
chrOpanne

(1) PenmoBuure w wu3BBHpeaHutre OOIU
cbOpaHus MOTaT Jja B3UMAT PELICHHUS 110 YJI.
9, am. 2, Toukn (i), (ii), (iii), (iv), (vii) (ix),
(x) u (xi), ako Ype3 MPUCHCTBAIINTE WU
MIPECTaBIISIBAHUTE CHIPYKHUIA e
mpeacraseH 100% ot kanurama. dpyru
pemieHuss MoraT na OBJAaT TPUETH aKo ¢
IpEeACTaBeH Hail-MaJKo IOJOBHHATa OT
Kamurasia.

(2) Cnennute penieHHs ce B3eMaT KaKTO
cliesBa:

(1) pemenwnsTa mo ui. 9, ain. 2, rouku (i), (ii),
(ii1), (iv), (vii) (ix), (x) u (Xi) c eIUHOAYIIIHE
Ha BCUYKH CHAPYKHUIIN;

(i1) Jpyru pemenus Morar na Ob1at NpueTu
¢ OOMKHOBEHO MHO3HMHCTBO OT KalHTania
(50% mmtoc emun);

(ii1) 3a pemennsra o wi. wi.137 an.1 1.2, 4,
517 ot THProBCKUsl 3aKOH J1a HE CE€ ChCTABS
NPOTOKOJI C HOTAPHAIHO YJIOCTOBEPSIBAHE
Ha MOJIMTUCHUTE U ChIIbPKAHUETO.

(3) O6moTo cnOpanue ce PHKOBOAM OT
Yopasurensi.

exceeds half of the accounting value of the
total Company assets.

Article 10 — Convene of General Meeting

(1) The General Meeting shall be convened
by the Manager or by partner that represent
more than 1/10 of the share capital at least 7
days prior to the General Meeting of
Partners. If all partners agree, the General
Meeting of Partners may be called without
obeying this notice period.

(2) The ordinary General Meeting shall be
held once a year, namely three months
following the end of the business year, in
order to approve the annual report and
balance for the preceding year.

(3)The General Meeting shall be held at the
registered seat of the Company, or in another
place, if all the partners agree.

Article 11 — Organization of the General
Meeting of Partners

(1) The ordinary and extraordinary General
Meeting of Partners may pass valid
resolutions, stipulated under Art. 9, Para 2,
items (1), (i), (iii), (iv), (vii) (ix), (x) and (xi)
if the present or represented partners hold
100% (hundred per cent) of the share capital.
Another resolutions may pass valid if the
present capital is at least half of the share
capital.

(2) The following resolutions shall be passed
valid as follows:

(i) resolutions, stipulated under Art. 9, Para
2, items (i), (ii), (iii), (iv), (vii) (ix), (x) and
(xi) — unanimously of all partners.

(i1) Another resolutions may valid adopted
by the vote of the majority (50% plus one);

(ii1) For the decisions under Art. Art.137 (1)
p.2, 4, 5 and 7 of the Commerce Act Law to
draw up a protocol with notary certification
of signatures and content.

(3) The General Meeting of Partners shall be
chaired by the Manager.
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(4) Ilpencenarensar n3dupa OT YWICHOBETE HA

OOmoro cwrOpaHme cekperap, KOWTO
HU3roTBA IMHPOTOKOJI Ha C’B6p AaHHUCTO H
YAOCTOBECpPABA MPUCHCTBUCTO Ha

ChApYXHUIMTE. [IPOTOKOIBT ce MoANmUCBa
OT MpeJceaTeNsi U CeKpeTapsl.

(5) Cobapyxuumute ™oratr aa Obuat
npenacrapisgBan Ha OOMIOTO ChOpaHHWe OT
TPETH JIMIa Bb3 OCHOBAa HAa W3PUYHHU
IIBJTHOMOTITHH.

Yuien 12 — YnpaxHsiBaHe IPaBOTO Ha
riac B Q0moro cr0panue

[lo mpaBwi10, BCUYKYU pELIECHUs CE IpUEMaT
C SBHO IulacyBaHe. TallHO IJjlacyBaHE ce
Ipujgara 3a peuleHus BBB Bpb3Ka C
aHraKUpaHe Ha  OTIOBOPHOCTTa  Ha
VnpaButren wnu I[lpoxypucr. CswriacHo
[pyXecTBeHHsT  IOrOBOp, TIJIACYBaHETO
MOXE J1a C€ U3BBPIIBA U HENPUCHCTBEHO —
Ha MOATIMNC.

YACT VI
Ynpasurea

Ynen 13 — YnpaBuren

(1) VYopautenar Ha [IpyxkecTBoTO cCe
n36upa ot OOOTO CHOpaHUE U UMa BCHUKH
mpaBa W 3aIB/DKEHUS  CHhOOpasHO
W3MCKBAaHUATA HA 3aKOHA.

(2)YnpaBurensT opraHuzdpa U PHKOBOIU
LSJIOCTHATA  CTOMAHCKAa  JGWHOCT  Ha
HpyxectBoto. Tol pemaBa BCHYKH
BBIIPOCH CBBHP3aHM C MpeMeTa Ha JeHHOCT
Ha JlpyXecTBOTO C U3KIIOYEHHE Ha
BBIIPOCUTE, KOUTO 110 3aKOH WJIM CHIIIACHO
HACTOSILHUS JOTOBOP ca OT U3KJIIOUNTENIHATA
KOMITETeHTHOCT Ha O0III0TO ChOpaHue.

(3) YopaBurensr:

(i) mpencrasisiBa [Ipy>kecTBOTO Npe TPETH
JMIA ¥ TbpKaBaTa.

(il) B3uMa pemieHWs IO OTHOUICHHE Ha
BBIIPOCM C BBTpEIIHATAa JACHHOCT Ha
Jlpy’kecTBOTO, KaKTO M MO OTHOLIEHHE Ha
BBHIITHUTE OTHOLIEHHUS;

(4) The Chairman shall elect from the
members of the General Meeting a
Secretary, that draws up the minutes of the
meeting and that verifies the presence of the
partners. These minutes shall be signed by
the Chairman and the Secretary.

(5) The partners may be represented in the
General Meeting by third persons on the
basis of a special power of attorney.

Article 12 — Exercise of Voting Rights in
the General Meeting

As a matter, the resolutions are adopted
openly. A secret vote is required for
resolutions concerning Managers’ and
Procurators’ liability.

By the Articles of Association it is set that
voting can also be made in absence - by way
of circular vote.

CHAPTER VI
Company’s Manager

Article 13 — Company’s Manager

(1) The Company’s Manager (the
“Manager”) will be appointed by the
General Meeting and have all rights and
obligations under the requirements of the
law.

(2) The Manager will organize and manage
the overall business activity of the
Company. He will decide on all questions
related to the scope of the activities of the
Company, excluding the ones, which under
the law or the present Contract are of the
exclusive competence of the General
Meeting.

(3) The Manager will:

(i) represent the Company before third
parties and the state;

(i) resolve issues regarding the internal
operation of the Company as well as issues
regarding its external relations;
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(iil) ompenens ¥ KOHTPOJIHMPa Pa3XOIUTE Ha
Jpy>KecTBOTO U 'l ipeAocTaBaT Ha O0maTa
chOpaHwue;

(iv) KOHTpoONMpa U3MBIHEHUE HA BCUYKH
JOKYMEHTH, U3/1a/IeHU/TIOTy4E€HU OT
JIpy>KecTBOTO, BKJIIOUUTETHO
MEHHTEIHUIH, BATyTHU TPaH3aKIUH,
(bakTypH, TOBapUTEIHUIIM U IPYTH, IpHEMa
U TIpeIoCcTaBs 00e3MeueHHs Ha TPETH
CTpaHH;

(v) cxiouBa JOrOBOpH C TPETH JIMLA,
CBBpP3aHM C TpeAMeTa Ha JCHHOCT Ha
JpyKecTBOTO. Horosopute 3a
npuaoOMBaHe M IPEXBBpJIsSHE  Ha
HEeIBWKMMU HMMOTH M BELIHM IIpaBa ce

CKJIIOYBAT oT YIPaBUTENHNTE, B
CBHOTBETCTBHE C pemeHne Ha OOmoTo
crOpanue.

(5) YopaBuTen Moke U 1a HE € ChIPYKHUK.
Tou HOCHU 'bJIHA AMYLIECTBEHA
OTTOBOPHOCT 3a BpEAUTE IPUYMHEHW Ha
JIPY’KECTBOTO, BKJIIOYUTEITHO "

mpomycHatuTe mon3u. Ha ynpaButens ce
oTIpeielisi Bh3HArpaXkJICHHE 10 pEeIIeHHE Ha
O6moro crOpaHue.

(6) Obmoro chOpaHue MOXKe Ja OTTErsn
OBJIACTSIBAHETO Ha YMPABUTENS TIO BCAKO
BpEMe.

(7) o pemenune na O6ImOTO CHOpPaHKE U TIO
cWiata Ha  HM3PUYHO  ITBIIHOMOIIIHO,
MOJMUCAHO OT YmpaButens, pyxecTBoTo
MOJKe J1a ce TpeacTaBisiBa ot [Ipokypucr.

(8) C ornen HyXIUTE Ha IPYKECTBOTO, IO
pasnopexaaHe Ha YTpaBUTEINs, MPaBoO Ja
TETJSIT WM BHACAT CyMH B CMETKHTE Ha
JPY’KECTBOTO MOTAT Jia UMAT M KaCHEePbT U
CUCTOBOJUTEIIAT HA JPYKECTBOTO, IO
cuiaTa Ha UW3PUYHO ITBJIHOMOIIHO U
MPEJICTaBEH CIICCHMEH B OaHKaTa.

YACT VII
IIpuemane ¥ U3KJIIOYBaHE HA
ChAPYKHUIIU

Ynen 14 — Ilpuemane HA HOBH
CHAPYKHUIA
HoBu chApyKHUIIM ce MPUEMAT C peIleHHE
Ha OOmoOTO ChOpaHHWE MO TAXHO MUCMEHO

(iii) determine and control the Company’s
expenses and submit them to the General
Meeting;

(iv) control the execution of any and all
documents,  issued/received by the
Company, including bills of exchange,
currency transactions, invoices, bills of
lading and others, accept and transfer
securities to third parties;

(v)enter into agreements with third parties,
concerning the Company’s business
activity. The contracts of acquisition and
alienation of real estates and corporeal rights
shall be entered into by the Managers, in
accordance with the General Meeting’s
resolution.

(5) The Manager may be a person, who is
not a Partner. He/she shall bear full property
liability for the damages incurred to the
Company, including any missed benefits.
The Manager shall be fixed remuneration
under resolution of the General Meeting.

(6) The General Meeting may withdraw the
powers of the Manager at any time.

(7) Under resolution of the General Meeting
and by virtue of a specific power of attorney,
signed by the Managers, the Company may
be represented by Procurator.

(8) Considering the needs of the Company,
under order of the Manager, the treasurer
and the accountant of the Company may also
be authorized to draw or deposit funds in the
accounts of the Company, by virtue of a
specific power of attorney and a submitted
to the bank signature specimen.

CHAPTER VII
Acceptance and dismissal of partners
Article 14 — Acceptance of new partners

New partners shall be accepted by decision
of the General Meeting on their written
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HACKaHE, CBABPKAILIO M3SBICHHUE, Y€ TE
IpueMaTr ycIOBHATa Ha JlpyKecTBeHHs
JIOTOBOP.

Ynen 15 — IlpexpaTtsaiBaHe HA yYACTHETO
B [Ipy:kecTBOTO

(1) VYuyactmeto Ha  CBAPYXHHUK B

JIpyKeCTBOTO ce MpeKparsiBa:

(i) B cimy4aif Ha CMBPT HJIM MTOCTaBSHE IO
3alpelleHHE;

(1) KOraTO € M3KIIOYCH;

(iil) mpu mnpekpaTsiBaHE Ha HOPUIUUECKO
JIHIIE, KOETO € ChAPYKHHUK;

(iv) mpu oO0siBIBaHE Ha CBAPYKHUK B
JUKBUALMSL.

(2) CoapyxHUK MOXe 3a TpeKpaTu
y4acTueTo cu B J[pyKecTBOTO ¢ 2-MeCeyHO
MMUCMEHO MPEIU3BECTHE.

YiieHn 16 — U3k/104BaHe HA ChAPYKHHUK
(1) Obmoro cvOpaHre MoOXe Aa HU3KIIUYU

CbAPYIKHUK, KOMTO HE € INIaTUJI UJIH BHECHII
CBOA JsJI. To moxe Ada IpoaABbJIKHU CPOKa 3a

IUIAIAHE M Clel  HU3TUYaHEeTO My,
CBHAPYKHUKBT CE€ CUMTa 3a W3KIIOYEH.
YopaBuTensaT yBeIOMsBa  ChIAPYKHHKA
MUCMEHO 3a pemieHuero Ha OOmoTO

chrOpaHue.

(2) B nmocovenus ciy4aid Mo npeaxoaHaTa
anuHest |, chAPYKHUKBT TyOW mpaBara cu
BBPXY HalpaBEHUTE BHOCKU.

(3) UYneHcTBOTO Ha CBAPYXKHHUK C€
npekparsaBa oT OOmoro cwOpaHue, ¢
HHCMEHO yBEJOMIICHHE, KOTrarTo

CBAPYKHUKBT JEHCTBA Cpelly WHTEPECUTE
Ha JIpy»ecTBOTO — y4acTBa B IGHOCTTa Ha
KOHKYPEHTHO JIPY>KECTBO, paskpuBa
THPTOBCKa TalHAa, CKJII0YBA HEHU3TOJHU
THPTOBCKH CHEIKH OT IMETO U 32 CMETKA Ha
HpyxecTBOTO.
YACT VIII - YBejunuyaBaHe u
HAMAJIIBaHe HA KAlUTAaJIa

Yaen 17 — YBeanuyaBaHe Ha KanuTaja

(1) Kanuranbt Moxe na Objae yBeIWuYeH
4pes:

(i) yBennuaBaHe CTOHHOCTTA Ha JISUIOBETE;
(i1) 3aMcBaHe HA HOBU JISUIOBE.

application, containing a statement that they
accept the conditions of the Articles of
Association.

Article 15 — Termination of the

participation in the Company
(1) The participation of a partner in the
Company shall be terminated:

(1) in the event of his death or detention;

(i1) when expelled;

(ii1) upon termination of a juristic person - a
partner;

(iv) when declared bankrupt.

(2) A partner can terminate his membership
in the company with a 2-month notice.

Article 16 — Dismissal of partner

(1) The General Meeting can dismiss a
partner, who has not paid or contributed his
share. It can extend the payment period and
after its expiry the partner shall be deemed
expelled. The Manager shall advise the
partner in writing about the decision of the
General Meeting.

(2) In the case stated in the above paragraph
1 the partner loses his rights on the
contributions made.

(3) The membership of a partner can be
terminated by the General Meeting with a
written notice, when the partner acts against
the interests of the company — participates in
the business of a competitive company,
discloses a commercial secret, signs
unprofitable commercial transactions on
behalf and at the expense of the Company.

CHAPTER VIII - Increase and decrease
of the capital

Article 17 — Increase of the capital

(1) The capital can be increased by means
of:

(1) increase the value of the shares;

(i) subscription for new shares;
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(2) CoopyxHunure mMoraT Ja y4acTBaT B
YBEIUYEHUETO Ha Kanurana
IPONOPLMOHATHO Ha JSUIOBETE, KOUTO
MIPUTEKABAT.

UYnen 18 — HamansaBaHe Ha KanuTaJjaa

(1) KanuransT Moxke Aa ObAe HaMaJIeH J0 2
JeBa ¢ penrenne Ha OO0I0TO chOpaHue.

(2) Pemenuero TpsiOBa Ja ChAbpKA IIENTa
Ha HaMaJIsIBAaHETO, CTOMHOCTTA M HAYWHa, IO
KOWTO Tie O'hJIe U3BBPIIICHO.

(3) Kamuramst Moxe na ObJe HamalileH
4pes:

(1) HamansiBaHE Ha CTOMHOCTTA Ha JSUUIOBETE;

(ii) oOe3cunBaHe Ha IOAJIOBETE Ha 4YJICH,
KOMTO MpeKpaTsiBa y4acTHETO CH;
(iii) ocBoOOXJaBaHe Ha CBHAPYKHUK OT
3abJDKEHUETO Ja 3aljlaTd  HerylaTeHaTa
9acT OT JSUIOBETE B KalUTaja.
YACT IX - IIpexkpaTsiBaHe U
JMKBHIALUS
Yinen 19 — llpexkparsiBaHe
(1) Apy>kecTBOTO ce mpeKpatsBa:
(i) mo pemenne Ha OOmOTO cHOpaHue,
IPUETO C MHO3MHCTBO OT ¥4 OT KalMTana;
(i) mpu cnuBaHe W BIWMBaHE C JPYro
TBHPTOBCKO JPY>KECTBO;
(ii1) mpu 00sBsSIBaHE Ha JIMKBUIALH;
(iv) mo pemieHWe Ha ChbJja B CIyYawWTe,
MIPEIBUICHH B 3aKOHA.
Yuen 20 — JIMKBUganus
(1) B cnyuaute Ha mpekpaTsBaHe Ha
HpyxectBoTo mo uin. 18, an. 1, Toukn (i),
(iii), (iv) ce OTKpHMBa NPOU3BOACTBO IO
JUKBUALMSL.

(2) JlukBumatop Ha JlpyxkecTBOTO €
VYHpaBuTensaT, OCBEH aKo C pelleHHe Ha
OO6moto chbOpanne ObJe H30paHO IPYTO
Ju1e.

(3) Ilo uckaHe Ha CBHIPYNKHHUIH, KOHUTO
nputexaBaT mosede ot 1/10 oT kamurtana,
CHIBT MOXKE J1a Ha3HAYH APYT JTUKBUAATOP.
(4) JluxkBupanusiTa ce W3BbpIIABA IO pena
npenBujieH B ThproBCKus 3aKOH.

YACT IX - IPYT'U PA3IIOPEIBU

Yuen 21

(2) The partners may increase their shares
proportionally to the shares they hold.

Article 18 — Decrease of the capital
(1) The capital can be decreased to BGN 2
after a decision of General Meeting.
(2) The decision shall state the purpose of
the decrease, its amount and the manner, in
which it will be effected.
(3) The capital can be decreased by means
of:
(1) reduction of the value of a shares in the
capital;
(i1) Refunding a shares to a partner who has
terminated his membership;
(ii1) Releasing a partner from the obligation
to pay an unpaid part of the shares in the
capital;
CHAPTER IX - Dissolution and
liquidation
Article 19 — Dissolution
(1) The Company shall be dissolved:
(i) by decision of the General Meeting, taken
with majority of % in the capital;
(i) by merger or assimilation by a joint-
stock company or another limited company;
(ii1) when declared bankrupt;
(iv) by decision of the court in the cases
provided by the law.
Ynen 20 — Liquidation
(1) In the event of dissolution of the
company on the ground of Art. 18, para 1,

items (i), (iii)), (iv), a procedure in
bankruptcy of the company shall be
initiated.

(2) The liquidator of the company is its
Manager, unless by decision of the General
Meeting is nominated another person.

(3) By request of the partners, holding at
least 1/10 of the capital, the court may
appoint another liquidator.

(4) The liquidation of the company shall be
effected in the manner stipulated in the
Commerce Act.

CHAPTER IX - OTHER PROVISIONS

Article 21

10
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Ynen 21
Ilsanata  KOpecnOHIEHUMs  pa3MEHsHa
MEXIYy  CBhApPY)XHUIUTE  Ime  0bae
aJpecupaHa Ha aJpecuTe, BIHCAaHU B

HayallHaTa 4acT, a B CIyd4ail, ye HAKOH OT
CBAPYXKHHUIUTE I[IOCOYM HOB ajpec -
HOBHAT ajpec.

(2) Beexn cBAPYXXHHK, KOWTO IPOMEHH
azpeca CH € [UIbKEH J1a YBEAOMH IPYTUTE
CBAPYXHHUIIM 32 PETHCTPHPAHUA CH aipec
WIM Jpyr HauuH 32 [OJyYaBaHe Ha
ChOOIICHNS.

(3) 3a BcuukM caydaw, KOWTO HE ca
ypeleHu B TO3H JIpyXecTBeH IOTOBOD, Ce
npusara 3aKOHOATENCTBOTO Ha
Peny6smuka brarapus.

(4) B chyuait Ha nIpoTHBOpEUHE MEXKIY
OpUIMHATHUTE  TEKCTOBE  HA  TO3H
JpyXxecTBeH J[OroBOp, HAIlMCAHH Ha
OBIrapckk Y Ha aHIVIHIACKH  €3UK,
NPHOPUTET UMa OBITapPCKUAT TEKCT.

ITABJIOC BOPOJJUMOC:

..................

Article 21
(1) All correspondence exchanged between
the partners in connection with these
articles shall be addressed to the addresses
stated in the introductory part hereof, and if
any of the partners has advised a new
address — to the advised address.
(2) Every partner who has changed his
address is obliged to advise the other
partners by registered mail or in any other
appropriate manner, proving that the notice
has been made.
(3) For all cases that are not regulated in
these Articles of Association the legislation
of the Republic of Bulgaria shall apply.

(4) In the event of a contradiction between
the original texts of these Articles of
Association, drafted in Bulgarian and in
English, the Bulgarian text shall prevail.

DIMITRIVLOS BORODIMOS:

..................

......
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